
CITY OF EULESS 
NOTICE OF SPECIAL ELECTION 

May 2, 2026 

CIUDAD DE EULESS 
Aviso de Elección Especial  

(2 DE MAYO DE 2026) 

THÀNH PHỐ EULESS 
Thông báo về cuộc bầu cử đặc biệt 

Ngày 02 tháng 05 năm 2026 
 

Notice is hereby given that the local polling place listed below will be open from 7:00 a.m. to 7:00 p.m. on May 2, 2026, for voting in a 
special election to consider amendments to the City of Euless City Charter:  
Notifíquese por la presente, que las casillas electorales citadas abajo se abrirán desde las 7:00 a.m. hasta las 7:00 p.m. el 2 de 
mayo de 2026 para votar en la Elección Especial considerar enmiendas a la Carta Municipal de la ciudad de Euless: 
Thông báo này nhằm thông tin rằng điểm bỏ phiếu địa phương được liệt kê dưới đây sẽ mở cửa từ 7:00 sáng đến 7:00 tối vào 
ngày 2 tháng 5 năm 2026, để bỏ phiếu trong cuộc bầu cử đặc biệt xem xét các sửa đổi đối với Hiến chương Thành phố Euless: 
 

LOCATION OF ELECTION DAY POLLING PLACE 
UBICACIÓN DEL LUGAR DE VOTACIÓN DEL DÍA DE ELECCIONES 

VỊ TRÍ NƠI BỎ PHIẾU NGÀY BẦU CỬ 
 

Euless Family Life Senior Center 
Centro para personas mayores de Family Life Euless 

Trung tâm cao cấp Euless Family Life 
300 Midway Drive 

Euless, Texas 76039 
 
Registered voters may also vote at any Tarrant County polling location. Visit www.tarrantcounty.com/elections for additional polling 
locations. 
Los votantes que estén registrados también pueden votar en cualquier centro de votación del condado de Tarrant. Visite 
www.tarrantcounty.com/elections para conocer más centros de votación. 
Cử tri đã ghi danh đi bầu cũng có thể bỏ phiếu tại bất kỳ địa điểm bỏ phiếu nào của Quận Tarrant. Truy cập trang mạng 
www.tarrantcounty.com/elections để biết các địa điểm bỏ phiếu khác. 
  

EARLY VOTING BY PERSONAL APPEARANCE WILL BE CONDUCTED AT: 
La votación por adelantado en persona se llevará a cabo en:  

BẦU CỬ SỚM TRỰC TIẾP SẼ ĐƯỢC THỰC HIỆNTẠI: 
 

Euless Family Life Senior Center Tarrant County Election Center 
Centro para personas mayores de Family Life Euless        centro electoral del condado de Tarrant 
(Trung tâm cao cấp Euless Family Life)      (Trung tâm Bầu cử Hạt Tarrant) 
300 Midway Drive  2700 Premier Street 
Euless, Texas 76039 Fort Worth, Texas, 76111   
 

EARLY VOTING BY PERSONAL APPEARANCE DAYS AND HOURS 
VOTACIÓN ANTICIPADA POR DÍAS Y HORAS DE APARICIÓN PERSONAL 

BỎ PHIẾU SỚM THEO NGÀY VÀ GIỜ XUẤT HIỆN CÁ NHÂN 
 

April (Abril) Tháng Tư 20 Monday (Lunes) Thứ Hai 8:00 a.m. sáng – 5:00 p.m. chiều 
April (Martes) Tháng Tư 21 Tuesday (Martes) Thứ Ba 

San Jacinto Holiday (Vacaciones) Ngày lễ 
CLOSED (CERRADA) ĐÓNG 

April (Abril) Tháng Tư 22-24 Wednesday - Friday (Miércoles - Viernes)  
Thứ Tư - Thứ Sáu 

8:00 a.m. sáng – 5:00 p.m.  tối 

April (Abril) Tháng Tư 25 Saturday (Sábado) Thứ Bảy 7:00 a.m. sáng – 7:00 p.m.  tối 
April (Abril) Tháng Tư 26 Sunday (Domingo) Chủ Nhật 10:00 a.m. sáng – 4:00 p.m. chiều 
April (Abril) Tháng Tư 27-28 Monday (Lunes) Thứ Hai – Tuesday (Martes) Thứ Ba 7:00 a.m. sáng – 7:00 p.m. tối 

 
Applications for ballot by mail shall be mailed to:   
(Las solicitudes para boletas de votación adelantada Early Voting Clerk  
por correo deberán enviarse a:) (Secretario De Votacion Adelantada) 
Các đơn xin lá phiếu bầu qua thư cần được gửi đến: Thư ký Ban Bầu cử Sớm                                                               
 P.O. Box 961011 
 Fort Worth, Texas, 76161-0011 
 

Applications for ballots by mail must be received no later than the close of business on: Monday, April 20, 2026, by 5:00 p.m.  
(Las solicitudes para boletas de votación adelantada por correo deberán recibirse para el fin de las horas de negocio el: Lunes, 20 
de abril de 2026, a más tardar por 5 p.m.)  
Các ứng dụng cho phiếu bầu bằng thư phải được nhận không muộn hơn so với đóng cửa của doanh nghiệp trên: thứ Hai tháng 
tư 20, 2026, bởi 5:00 p.m. 
 
Statement of Fiscal Impact: Section 9.004(c)(2) of the Texas Government Code requires a statement of the anticipated fiscal 
impact to the City if the proposed amendments are approved. Based on the City’s analysis, approval of the proposed amendments 
is not anticipated to have a fiscal impact or material economic effect on the City. 
Declaración de Impacto Fiscal: La Sección 9.004(c)(2) del Código de Gobierno de Texas requiere una declaración 
del impacto fiscal anticipado para la Ciudad si se aprueban las enmiendas propuestas. Según el análisis de la Ciudad, 
no se anticipa que la aprobación de las enmiendas propuestas tenga un impacto fiscal o un efecto económico 
significativo en la Ciudad.Declaración de Impacto Fiscal. 
Tuyên bố về Tác động Tài chính: Mục 9.004(c)(2) của Bộ luật Chính phủ Texas yêu cầu một tuyên bố về tác động 
tài chính dự kiến đối với Thành phố nếu các sửa đổi được đề xuất được phê duyệt. Dựa trên phân tích của Thành 
phố, việc phê duyệt các sửa đổi được đề xuất không dự kiến sẽ có tác động tài chính hoặc ảnh hưởng kinh tế đáng 
kể đến Thành phố. 
 
Proposition A – Non-substantive Language Revisions 
Shall the Euless Home Rule Charter be amended to provide non-substantive reorganization and language revisions and to provide 
consistent language references for purposes of clarity and grammatical uniformity?  
Proposición A – Revisiones de lenguaje no sustantivas 
¿Debe modificarse la Carta de Autonomía de Euless para dar una reorganización no sustantiva y revisiones de lenguaje, y para 
dar referencias lingüísticas consistentes con fines de claridad y uniformidad gramatical?  
Đề xuất A – Sửa đổi ngôn ngữ về mặt hình thức 
Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để thực hiện tái tổ chức và sửa đổi ngôn ngữ về mặt hình thức, 
cũng như cung cấp cách diễn đạt nhất quán nhằm mục đích rõ ràng và thống nhất về ngữ pháp không?  
 



Proposition B – City Streets and Public Property 
Shall Article I, Sections 4 and 5 of the Euless Home Rule Charter be amended to include public parks and public rights of way with 
the listed types of property for which the City has jurisdiction and control?  
Proposición B – Calles de la ciudad y propiedad pública 
¿Debe modificarse el Artículo I, Secciones 4 y 5 de la Carta de Autonomía de Euless para incluir parques públicos y derechos de 
paso públicos con los tipos de propiedad listados para los cuales la Ciudad tiene jurisdicción y control?  
Đề xuất B – Đường phố và tài sản công của Thành phố 
Điều I, Mục 4 và 5 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để bao gồm các công viên công cộng và 
quyền sử dụng đường công cộng trong danh sách các loại tài sản mà Thành phố có thẩm quyền và quyền kiểm soát không?  
 
Proposition C – Boundaries 
Shall Article I, Sections 6 and 7 of the Euless Home Rule charter be amended to provide that the existing boundaries of the City 
may be altered only through the annexation, disannexation, and boundary adjustment provisions provided in state law?  
Proposición C – Límites 
¿Debe modificarse el Artículo I, Secciones 6 y 7 de la Carta de Autonomía de Euless para establecer que los límites existentes de 
la Ciudad solo pueden alterarse a través de los procedimientos de anexión, desanexión y ajuste de límites establecidos por la 
ley estatal?  
Đề xuất C – Ranh giới 
Điều I, Mục 6 và 7 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để quy định rằng các ranh giới hiện có của 
Thành phố chỉ có thể được thay đổi thông qua các điều khoản về sáp nhập, tách sáp nhập và điều chỉnh ranh giới được quy định 
trong luật tiểu bang không?  
 
Proposition D – City Council Qualifications 
Shall Article II, Section 2 of the Euless Home Rule Charter be amended to provide minimum qualifications for City Council that are 
consistent with or authorized by state law, including requiring the minimum age to run for City Council be 21?  
Proposición D – Calificaciones del consejo municipal 
¿Debe modificarse el Artículo II, Sección 2 de la Carta de Autonomía de Euless para dar calificaciones mínimas para el Consejo 
Municipal que sean consistentes con o autorizadas por la ley estatal, incluyendo la exigencia de que la edad mínima para postularse 
al Consejo Municipal sea 21 años? 
Đề xuất D – Điều kiện ứng cử vào Hội đồng Thành phố 
Điều II, Mục 2 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để quy định điều kiện tối thiểu cho chức vụ trong 
Hội đồng Thành phố, phù hợp với luật tiểu bang hoặc được luật tiểu bang cho phép, bao gồm yêu cầu độ tuổi tối thiểu để ứng cử 
vào Hội đồng Thành phố là 21 tuổi không?  
 
Proposition E – City Council Qualifications 
Shall Article II, Section 2 of the Euless Home Rule Charter be amended to prohibit members of the City Council from holding any 
public office that is incompatible with the office of City Council under state law? 
Proposición E – Calificaciones del consejo municipal 
¿Debe modificarse el Artículo II, Sección 2 de la Carta de Autonomía de Euless para prohibir que los miembros del Consejo 
Municipal ocupen cualquier cargo público que sea incompatible con el cargo de Consejo Municipal según la ley estatal? 
Đề xuất E – Điều kiện ứng cử vào Hội đồng Thành phố 
Điều II, Mục 2 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để cấm thành viên của Hội đồng Thành phố giữ 
bất kỳ chức vụ công nào xung đột với chức vụ trong Hội đồng Thành phố theo luật tiểu bang không? 
 
Proposition F – Removal of Mayor or City Councilmember 
Shall Article II, Section 4 and Article XII, Section 5 of the Euless Home Rule Charter be amended to define incompetency and 
official misconduct for which the Mayor or a City Councilmember may be removed from office? 
Proposición F – Remoción del alcalde o miembro del consejo municipal 
¿Debe modificarse el Artículo II, Sección 4 y el Artículo XII, Sección 5 de la Carta de Autonomía de Euless para definir la 
incompetencia y la mala conducta oficial por las cuales el Alcalde o un Miembro del Consejo Municipal pueden ser removidos de 
su cargo? 
Đề xuất F – Bãi nhiệm Thị trưởng hoặc Thành viên Hội đồng Thành phố 
Điều II, Mục 4 và Điều XII, Mục 5 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để định nghĩa khái niệm 
không đủ năng lực và hành vi sai trái trong công vụ, theo đó Thị trưởng hoặc Thành viên Hội đồng Thành phố có thể bị bãi nhiệm 
khỏi chức vụ không? 

 
Proposition G – City Council Vacancies 
Shall Article II, Section 5 of the Euless Home Rule Charter be amended to provide that vacancies on the City Council for a remaining 
term less than 12 months may be filled by appointment or by a special election, as allowed by state law, and provide procedures 
for City Council appointment? 
Proposición G – Vacantes en el consejo municipal 
¿Debe modificarse el Artículo II, Sección 5 de la Carta de Autonomía de Euless para establecer que las vacantes en el Consejo 
Municipal para un mandato restante de menos de 12 meses puedan ser llenadas por nombramiento o por una elección especial, 
según lo permita la ley estatal, y dar procedimientos para el nombramiento por el Consejo Municipal? 
Đề xuất G – Vị trí trống trong Hội đồng Thành phố 
Điều II, Mục 5 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để quy định rằng các vị trí khuyết trong Hội đồng 
Thành phố với nhiệm kỳ còn lại dưới 12 tháng có thể được bổ sung qua hình thức bổ nhiệm hoặc một cuộc bầu cử đặc biệt, theo 
quy định của luật tiểu bang, và quy định các thủ tục cho việc bổ nhiệm của Hội đồng Thành phố không? 
 
Proposition H – Duties and Meetings of the City Council 
Shall Article II, Sections 6, 7, 8, 9, 10, 11, and 13 of the Euless Home Rule Charter be amended to provide for powers and 
procedures for the City Council; clarify the duties of the Mayor and Mayor Pro-Tem; require that five members of the City Council 
shall constitute a quorum for the transaction of business; outline when City Council meetings will be held and allow the City Council 
to declare a vacancy if a Councilmember is absent from three consecutive regular meetings; amend the minimum procedures and 
requirements for adoption of ordinances and resolutions; and provide for the Charter to be made available in electronic format 
accessible from the City’s website? 
Proposición H – Deberes y reuniones del consejo municipal 
¿Debe modificarse el Artículo II, Secciones 6, 7, 8, 9, 10, 11 y 13 de la Carta de Autonomía de Euless para dar poderes y 
procedimientos para el Consejo Municipal; aclarar los deberes del Alcalde y del Alcalde Pro-Tem; exigir que cinco miembros del 
Consejo Municipal constituyan quórum para la transacción de negocios; especificar cuándo se celebrarán las reuniones del 
Consejo Municipal y permitir que el Consejo Municipal declare una vacante si un Miembro del Consejo está ausente de tres 
reuniones regulares consecutivas; modificar los procedimientos y requisitos mínimos para la adopción de ordenanzas y 
resoluciones; y dar que la Carta esté disponible en formato electrónico accesible desde el sitio web de la Ciudad? 
Đề xuất H – Nhiệm vụ và cuộc họp của Hội đồng Thành phố 
Điều II, các Mục 6, 7, 8, 9, 10, 11 và 13 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để quy định quyền hạn 
và thủ tục cho Hội đồng Thành phố; làm rõ nhiệm vụ của Thị trưởng và Thị trưởng Lâm thời; yêu cầu phải có mặt tối thiểu năm 



thành viên của Hội đồng Thành phố để tiến hành công việc; nêu rõ thời điểm tổ chức các cuộc họp của Hội đồng Thành phố và 
cho phép Hội đồng Thành phố tuyên bố khuyết vị trí nếu một thành viên Hội đồng vắng mặt trong ba cuộc họp thường kỳ liên tiếp; 
sửa đổi thủ tục và yêu cầu tối thiểu để thông qua các sắc lệnh và nghị quyết; và quy định việc Hiến chương được cung cấp dưới 
dạng điện tử trên trang web của Thành phố không? 
 
Proposition I – City Boards 
Shall Article II, Section 6 of the Euless Home Rule Charter be amended to provide for the creation and appointment of members of 
the Planning and Zoning Commission, the Parks and Leisure Services Board, and the Library Board by the City Council, and to 
delete Article X, Sections 1 and 2, Article XIII, and Article XIV containing specific requirements for such boards? 
Proposición I – Juntas de la Ciudad 
¿Debe modificarse el Artículo II, Sección 6 de la Carta de Autonomía de Euless para establecer la creación y nombramiento de 
miembros de la Comisión de Planificación y Zonificación, la Junta de Parques y Servicios de Ocio y la Junta de Bibliotecas por el 
Consejo Municipal, y eliminar el Artículo X, Secciones 1 y 2, el Artículo XIII y el Artículo XIV que contienen requisitos específicos 
para tales juntas? 
Đề xuất I – Các ủy ban của Thành phố 
Điều II, Mục 6 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để quy định việc Hội đồng Thành phố thành lập 
và bổ nhiệm các thành viên của Ủy ban Quy hoạch và Phân khu, Ủy ban Dịch vụ Công viên và Giải trí và Ủy ban Thư viện, đồng 
thời xóa bỏ Điều X, Mục 1 và 2, Điều XIII và Điều XIV có chứa yêu cầu cụ thể đối với các ủy ban này không? 

 
Proposition J – Elections 
Shall Article III of the Euless Home Rule Charter be amended to provide that elections shall be held in accordance with the 
requirements of state law, and to delete inconsistent provisions regarding recounts, drawing of lots, and a candidate application 
form?   
Proposición J – Elecciones 
¿Debe modificarse el Artículo III de la Carta de Autonomía de Euless para establecer que las elecciones se celebrarán de acuerdo 
con los requisitos de la ley estatal, y eliminar disposiciones inconsistentes respecto a recuentos, sorteos y formularios de solicitud 
de candidatos? 
Đề xuất J – Bầu cử 
Điều III của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để quy định rằng các cuộc bầu cử sẽ được tổ chức 
theo yêu cầu của luật tiểu bang và xóa bỏ các quy định không nhất quán liên quan đến việc kiểm phiếu lại, bốc thăm và biểu mẫu 
ứng cử không?  
  
Proposition K – City Manager 
Shall Article V, Sections 1 and 2 of the Euless Home Rule Charter be amended to allow for the engagement of the City Manager 
pursuant to an employment agreement, which is not in conflict with state law, that may include a residency requirement for the City 
Manager, and shall include the duties of the City Manager; and to delete all conflicting provisions? 
Proposición K – Administrador de la Ciudad 
¿Debe modificarse el Artículo V, Secciones 1 y 2 de la Carta de Autonomía de Euless para permitir el nombramiento del 
Administrador de la Ciudad de acuerdo con un acuerdo laboral, que no esté en conflicto con la ley estatal, que pueda incluir un 
requisito de residencia para el Administrador de la Ciudad, y que incluya los deberes del Administrador de la Ciudad; y eliminar 
todas las disposiciones contradictorias? 
Đề xuất K – Giám đốc Thành phố 
Điều V, Mục 1 và 2 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để cho phép tuyển dụng Giám đốc Thành 
phố theo hợp đồng lao động không mâu thuẫn với luật tiểu bang, trong đó có thể bao gồm yêu cầu về nơi cư trú đối với Giám đốc 
Thành phố và sẽ bao gồm các nhiệm vụ của Giám đốc Thành phố; đồng thời xóa bỏ tất cả các quy định mâu thuẫn không? 

 
Proposition L – City Secretary 
Shall Article II, Section 7 and Article V of the Euless Home Rule Charter be amended to allow for the engagement of the City 
Secretary pursuant to an employment agreement that is not in conflict with state law and that outlines the duties of the City 
Secretary? 
Proposición L – Secretario de la Ciudad 
¿Debe modificarse el Artículo II, Sección 7 y el Artículo V de la Carta de Autonomía de Euless para permitir el nombramiento del 
Secretario de la Ciudad de acuerdo con un acuerdo laboral que no esté en conflicto con la ley estatal y que defina los deberes del 
Secretario de la Ciudad? 
Đề xuất L – Thư ký Thành phố 
Điều II, Mục 7 và Điều V của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để cho phép tuyển dụng Thư ký Thành 
phố theo hợp đồng lao động không mâu thuẫn với luật tiểu bang và nêu rõ các nhiệm vụ của Thư ký Thành phố không? 
 
Proposition M – City Attorney 
Shall Article II, Section 8 and Article V of the Euless Home Rule Charter be amended to provide for the appointment and duties of 
attorneys to represent the City?  
Proposición M – Abogado de la Ciudad 
¿Debe modificarse el Artículo II, Sección 8 y el Artículo V de la Carta de Autonomía de Euless para establecer el nombramiento y 
los deberes de los abogados que representen a la Ciudad?  
Đề xuất M – Luật sư Thành phố 
Điều II, Mục 8 và Điều V của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để quy định việc bổ nhiệm và nhiệm 
vụ của các luật sư đại diện cho Thành phố không?  
 
Proposition N – Municipal Court 
Shall Article II, Section 6 and Article VI, Sections 2 and 3 of the Euless Home Rule Charter be amended to provide for the 
appointment of municipal court judges by the City Council, the appointment of a municipal court clerk by the City Manager, and to 
delete processes for filling vacancies that are in conflict with state law? 
Proposición N – Corte Municipal 
Debe modificarse el Artículo II, Sección 6 y el Artículo VI, Secciones 2 y 3 de la Carta de Autonomía de Euless para establecer el 
nombramiento de jueces de la corte municipal por el Consejo Municipal, el nombramiento de un secretario de la corte municipal 
por el Administrador de la Ciudad, y eliminar los procesos de llenado de vacantes que estén en conflicto con la ley estatal? 
Đề xuất N – Tòa án Thành phố 
Điều II, Mục 6 và Điều VI, Mục 2 và 3 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để quy định việc Hội 
đồng Thành phố bổ nhiệm các thẩm phán tòa án thành phố, việc Giám đốc Thành phố bổ nhiệm thư ký tòa án thành phố và xóa 
bỏ các quy trình bổ sung vị trí khuyết mâu thuẫn với luật tiểu bang không? 

 
Proposition O - Finance 
Shall Article VII of the Euless Home Rule Charter be amended to provide that the budget adoption and amendment process and 
annual audit process comply with state law by deleting inconsistent requirements for publication, public hearings, and approval; 
provide that the budget shall be a public record; prohibit expenditures that exceed proposed revenue plus cash on hand; and 
provide that the adopted budget be published on the City’s website in accordance with state law? 



Proposición O – Finanzas 
¿Debe modificarse el Artículo VII de la Carta de Autonomía de Euless para garantizar que el proceso de adopción y enmienda del 
presupuesto y el proceso de auditoría anual cumplan con la ley estatal eliminando los requisitos inconsistentes de publicación, 
audiencias públicas y aprobación; garantizar que el presupuesto sea un registro público; prohibir gastos que excedan los ingresos 
propuestos más el efectivo disponible; y proporcionar que el presupuesto adoptado se publique en el sitio web de la Ciudad de 
acuerdo con la ley estatal? 
Đề xuất O – Tài chính 
Điều VII của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để quy định rằng quy trình thông qua và sửa đổi ngân 
sách cũng như quy trình kiểm toán hằng năm phải tuân thủ luật tiểu bang bằng cách xóa bỏ các yêu cầu không nhất quán về việc 
công bố, điều trần công khai và phê duyệt; quy định rằng ngân sách phải là hồ sơ công khai; cấm các khoản chi tiêu vượt quá 
doanh thu dự kiến cộng với tiền mặt hiện có; và quy định rằng ngân sách đã được thông qua phải được công bố trên trang web 
của Thành phố theo luật tiểu bang không? 

 
Proposition P – Bonds and Indebtedness 
Shall Article VIII of the Euless Home Rule Charter be amended to provide that the City may issue bonds or indebtedness as allowed 
by state law, provide the bonds or indebtedness be approved in accordance with state law, and to delete inconsistent provisions? 
Proposición P – Bonos y deudas 
¿Debe modificarse el Artículo VIII de la Carta de Autonomía de Euless para establecer que la Ciudad puede emitir bonos o deudas 
según lo permita la ley estatal, y que los bonos o deudas sean aprobados de acuerdo con la ley estatal, y eliminar disposiciones 
inconsistentes? 
Đề xuất P – Trái phiếu và nợ 
Điều VIII của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để quy định rằng Thành phố có quyền phát hành trái 
phiếu hoặc các khoản nợ như luật tiểu bang cho phép, với điều kiện rằng trái phiếu hoặc các khoản nợ phải được phê duyệt theo 
luật tiểu bang, và xóa bỏ các quy định không nhất quán không? 
 
Proposition Q – Franchises and Public Utilities 
Shall Article XI of the Euless Home Rule Charter be amended to revise the requirements for approval of franchises and adopt 
specific requirements for the utilization of public right of way in the City by public utilities and by licensees and permittees approved 
by the City Council, and confirm that the right of the City to control the use of streets, highways, sidewalks, alleys, parks, public 
squares, and public places of the City is inalienable and subject only to valid limitations imposed by the Constitution and laws of 
the State of Texas?  
Proposición Q – Franquicias y servicios públicos 
¿Debe modificarse el Artículo XI de la Carta de Autonomía de Euless para revisar los requisitos para la aprobación de franquicias 
y adoptar requisitos específicos para la utilización del derecho de paso público en la Ciudad por servicios públicos y por 
licenciatarios y permisionarios aprobados por el Consejo Municipal, y confirmar que el derecho de la Ciudad de controlar el uso de 
calles, carreteras, aceras, callejones, parques, plazas públicas y lugares públicos de la Ciudad es inalienable y sujeto solo a las 
limitaciones válidas impuestas por la Constitución y las leyes del Estado de Texas?  
Đề xuất Q – Quyền sử dụng cho mục đích thương mại và tiện ích công cộng 
Điều XI của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để điều chỉnh yêu cầu phê duyệt quyền sử dụng cho 
mục đích thương mại và thông qua các yêu cầu cụ thể đối với việc sử dụng đường công cộng trong Thành phố bởi các tiện ích 
công cộng và bởi các bên được cấp phép và cho phép do Hội đồng Thành phố phê duyệt, đồng thời xác nhận rằng Thành phố có 
quyền không thể chuyển nhượng trong việc kiểm soát hoạt động sử dụng đường phố, đường cao tốc, vỉa hè, ngõ hẻm, công viên, 
quảng trường công cộng và các địa điểm công cộng của Thành phố và quyền này chỉ chịu sự hạn chế hợp lệ theo Hiến pháp và 
luật của Tiểu Bang Texas quy định không? 

 
Proposition R – City Contracts 
Shall Article XII, Section 2 of the Euless Home Rule Charter be amended to revise limitations on officers and employees having a 
personal interest in contracts with the City and prohibit the purchase by or sale to the City of property, goods, or services by officers 
and employees of the City except for specific listed purposes? 
Proposición R – Contratos de la Ciudad 
¿Debe modificarse el Artículo XII, Sección 2 de la Carta de Autonomía de Euless para revisar las limitaciones sobre funcionarios 
y empleados que tengan un interés personal en contratos con la Ciudad y prohibir la compra o venta de propiedad, bienes o 
servicios a la Ciudad por parte de funcionarios y empleados de la Ciudad, salvo para fines específicos enumerados? 
Đề xuất R – Hợp đồng của Thành phố 
Điều XII, Mục 2 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để điều chỉnh các hạn chế đối với việc viên 
chức và nhân viên có lợi ích cá nhân trong hợp đồng với Thành phố cũng như cấm viên chức và nhân viên của Thành phố mua 
từ hoặc bán cho Thành phố tài sản, hàng hóa hoặc dịch vụ, trừ những mục đích cụ thể được quy định không? 
 
Proposition S – Nepotism 
Shall Article XII, Section 3 of the Euless Home Rule Charter be amended to exclude previously employed officers and employees 
from the nepotism prohibition in a similar manner as state law? 
Proposición S – Nepotismo 
¿Debe modificarse el Artículo XII, Sección 3 de la Carta de Autonomía de Euless para excluir a los funcionarios y empleados 
previamente empleados de la prohibición del nepotismo de manera similar a la ley estatal? 
Đề xuất S – Tuyển dụng người thân 
Điều XII, Mục 3 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để loại trừ các viên chức và nhân viên đã được 
tuyển dụng trước đây khỏi lệnh cấm tuyển dụng người thân theo cách tương tự như luật tiểu bang không? 

 
Proposition T– Miscellaneous Provisions 
Shall Article VII, Section 12 and Article XII, Sections 6, 9, 10, 11, and 12 of the Euless Home Rule Charter be amended to remove 
specific provisions relating to purchase procedures, mechanic, material or labor claims, bonds of contractors, condemnation of 
dangerous structures, building permits, and pools, ponds and lakes, to instead be governed by state law or City ordinance?  
Proposición T – Disposiciones misceláneas 
¿Debe modificarse el Artículo VII, Sección 12 y el Artículo XII, Secciones 6, 9, 10, 11 y 12 de la Carta de Autonomía de Euless 
para eliminar disposiciones específicas relativas a procedimientos de compras, reclamos de mecánicos, materiales o mano de 
obra, bonos de contratistas, condena de estructuras peligrosas, permisos de construcción y piscinas, estanques y lagos, para ser 
regidas en su lugar por la ley estatal o la ordenanza de la Ciudad?  
Đề xuất T – Các quy định khác 
Điều VII, Mục 12 và Điều XII, Mục 6, 9, 10, 11 và 12 của Hiến chương Tự quản Thành phố Euless có nên được sửa đổi để loại bỏ 
các quy định cụ thể liên quan đến thủ tục mua hàng, yêu cầu thanh toán cho thợ máy, vật liệu hoặc nhân công, bảo lãnh của nhà 
thầu, việc xử lý các công trình nguy hiểm, giấy phép xây dựng, hồ bơi, ao và hồ, để tuân theo luật tiểu bang hoặc sắc lệnh của 
Thành phố không?  
 
Issued this the 27th day of January 2026. /s/ Linda Martin, Mayor (Alcaldesa) Thị trưởng 
(Emitida este día 27 de Enero 2026.)  
Ban hành vào ngày 27 Tháng 1 năm 2026. 


